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Préface

			L’objectif de ma méthode de langue est de vous expliquer le fonctionnement de la langue turque en toute simplicité et clarté, pour que vous puissiez l’apprendre, pas à pas, doucement mais sûrement, tout en vous divertissant.

			Place à quelques bonnes nouvelles avant de commencer :

			▪ L’alphabet latin a été adopté en 1928 !

			▪ À chaque lettre ne correspond qu’une seule sonorité !

			▪ Il n’existe pas de genre en turc ! Tout est à la fois féminin et masculin !

			▪ Il existe très peu d’exceptions. Le turc est une langue très mathématique. Lorsque vous connaissez bien les formules et que vous les appliquez, vous tombez en général sur la bonne solution !

			▪ Si vous avez cet ouvrage en main, c’est que vous êtes francophone… Ce qui signifie que vous connaissez déjà (sans même le savoir) plus de 5 000 mots en turc ! Le français est la deuxième langue, après l’arabe et avant le persan, à avoir fourni des mots au turc. L’amitié franco-turque remonte à l’époque de François Ier ! Les mots occidentaux qui ont intégré la langue turque sont, bien entendu, orthographiés à la turque.

			La plus impressionnante de ces transcriptions reste certainement : robdöşabr (robe de chambre) !

			Qu’est-ce qui vous attend dans cet ouvrage ?

			▪ Une multitude de suffixations ! Le turc est une langue agglutinante qui appartient à la famille ouralo-altaïque comme certaines autres langues européennes telles que le hongrois, l’estonien ou encore le finlandais, mais aussi comme certaines langues asiatiques comme le coréen ou le japonais.

			▪ Deux harmonies vocaliques pour gérer tout cela et apporter cet aspect si mélodieux.

			▪ Des réflexions à l’envers ! L’ordre des mots est inversé en turc. J’adore parler de ce phénomène en l’appelant « effet miroir ». Le verbe se retrouve rejeté à la fin de la phrase et parfois le sujet intervient en dernière position. Un exemple :

			⮩ (7)Kuzen  (6)im  (5)le  (4)sinema  (3)ya  (2)gitti  (1)m.

			(1)Je  (2)suis allé  (3)au  (4)cinéma  (5)avec  (6)mon  (7)cousin.

			Quelques conseils avant de commencer

			N’oubliez pas que la clef de l’apprentissage est la répétition. Les exercices sont conçus de manière à vous permettre d’assimiler des constructions grammaticales et de mémoriser du vocabulaire. Ils sont parfois très répétitifs mais c’est pour la bonne cause. À chaque fois, écrivez, s’il vous plaît, les phrases en entier, même si parfois il y a juste un mot de plus qui intervient.

			▪ Ne sautez aucun exercice même s’il vous paraît redondant : il est là pour enrichir votre vocabulaire et vous apprendre de nouvelles structures.

			▪ Travaillez, si vous en avez la possibilité, à voix haute. Prononcez les phrases. Répétez-les. Pour les mots dont la prononciation est compliquée, commencez en les prononçant très lentement, puis accélérez à votre rythme.

			▪ Pour vérifier la prononciation d’un mot, vous pouvez vous rendre sur le site de la Société de la langue turque (Türk Dil Kurumu), https://sozluk.gov.tr, entrer votre mot (les lettres qui ne se trouvent pas sur les claviers français y seront proposées) et lancer la recherche. Lorsque le mot apparaît en grand, vous pouvez cliquer sur la touche microphone qui se trouve juste à côté, afin d’en écouter la prononciation !

			▪ Incorporez le turc dans la vie de tous les jours ! Au tout début, vous pouvez essayer de donner en turc les noms des objets déjà rencontrés dans l’ouvrage, lorsque vous en voyez un, comme un jeu. Quand vous aurez un peu plus de connaissance, vous pouvez par exemple décrire vos gestes en turc, à nouveau à voix haute si vous êtes chez vous : « Je prépare mon sac. Je ferme mon sac. Je prends mon sac. J’ouvre la porte. Je sors de la maison. Je descends. Je prends le bus… Zut, j’ai oublié mon portefeuille ! » Vous pouvez également vous entraîner à poser des questions à un ami imaginaire !

			▪ Écoutez des chansons en turc. Faites des écoutes passives d’émissions en turc. Les personnes qui écoutent du turc de manière passive ont beaucoup plus de facilité à utiliser les harmonies vocaliques.

			▪ Pour les mots utilisés dans cet ouvrage, vous trouverez un lexique à la fin du livre. Cependant, n’hésitez pas à vous procurer un dictionnaire. Ne faites pas confiance, pour l’instant, aux moteurs de recherche qui ont du mal avec une langue aussi différente que les langues indo-européennes.

			Que vous soyez assis sur votre kanepe ou allongé sur votre şezlong, je vous souhaite un agréable apprentissage !




			Très chaleureusement,

			Deniz

		


		
			
L’alphabet turc

			L’alphabet turc se compose de 29 lettres. À chaque lettre correspond une seule et unique sonorité.

			
				
					
					
				
				
					
							
							a

						
							
							se prononce comme en français

						
					

					
							
							b

						
							
							se prononce comme en français

						
					

					
							
							c

						
							
							se prononce « djé »

						
					

					
							
							ç

						
							
							se prononce « tché »

						
					

					
							
							d

						
							
							se prononce comme en français

						
					

					
							
							e

						
							
							se prononce « é »

						
					

					
							
							f

						
							
							se prononce comme en français

						
					

					
							
							g

						
							
							se prononce toujours « gué »

						
					

					
							
							ğ

						
							
							est une lettre muette, elle permet de prolonger la voyelle qui la précède

						
					

					
							
							h

						
							
							se prononce « hé » légèrement expiré

						
					

					
							
							ı

						
							
							se prononce un peu comme le son français « e », mais à l’arrière de la gorge

						
					

					
							
							i

						
							
							se prononce comme en français

						
					

					
							
							j

						
							
							se prononce comme en français

						
					

					
							
							k

						
							
							se prononce comme en français

						
					

					
							
							l

						
							
							se prononce comme en français

						
					

					
							
							m

						
							
							se prononce comme en français

						
					

					
							
							n

						
							
							se prononce comme en français

						
					

					
							
							o

						
							
							se prononce comme en français

						
					

					
							
							ö

						
							
							se prononce « eu »

						
					

					
							
							p

						
							
							se prononce comme en français

						
					

					
							
							r

						
							
							se prononce comme en français mais roulé plus légèrement

						
					

					
							
							s

						
							
							se prononce toujours « ss »

						
					

					
							
							ş

						
							
							se prononce « ché »

						
					

					
							
							t

						
							
							se prononce comme en français

						
					

					
							
							u

						
							
							se prononce « ou »

						
					

					
							
							ü

						
							
							se prononce « u »

						
					

					
							
							v

						
							
							se prononce comme en français

						
					

					
							
							y

						
							
							est une consonne et se prononce « yé »

						
					

					
							
							z

						
							
							se prononce comme en français

						
					

				
			

			Il y a au total 8 voyelles en turc qui sont les suivantes : a, e, ı, i, o, ö, u et ü. Les majuscules conservent leur point ainsi que leur tréma : A, E, I, İ, O, Ö, U et Ü.

			Le « y » n’est pas une voyelle en turc mais une consonne !
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Le verbe « être »

			
			
[image: ] Olmak

			Hum… Ça commence déjà mal ! Je peux vous entendre vous offusquer rien qu’à la lecture de ce titre. Qu’est-ce que je fais avec le livre d’une formatrice qui ne sait même pas que « être » est un auxiliaire et pas un verbe !

			Laissez-moi vous dire que c’est une très bonne chose ! Ce premier choc va vous permettre de vous souvenir qu’il n’existe pas d’auxiliaire en turc. C’est pour cela que nous parlons du « verbe être ». Pour attiser un peu votre curiosité, je vais d’emblée partager un secret avec vous : le verbe « avoir », en tant que tel, n’existe pas en turc. Nous avons besoin de le construire pour pouvoir l’obtenir. Mais cette information, gardons-la précieusement dans un coin de notre esprit et concentrons-nous pour l’instant sur le verbe « être », qui lui-même est très intéressant et plein de surprises !

			Le verbe « être » correspond en turc à « olmak ». « Olmak » a deux significations possibles. Il peut vouloir dire « être » ou « devenir », selon le contexte. Dans cette leçon, nous allons l’étudier avec sa signification « être ». Je vous avais prévenus que ce verbe était plein de surprises ! La première est que nous ne pouvons pas le conjuguer au présent comme nous pouvons le faire avec les verbes d’action. Nous allons devoir faire appel à des suffixes de personne qui vont nous permettre de décliner des adjectifs ou des noms (substantifs). Je sais que la théorie peut sembler un peu effrayante. Je vous propose donc de passer à la pratique, afin de vous montrer que ce n’est pas le cas.

			Le premier mot que je vous propose d’apprendre en turc est le mot « adam », qui signifie « homme ». Petite suggestion mnémotechnique, vous pouvez penser à Adam et Eve pour vous en souvenir.

			
				
					
					
				
				
					
							
							[image: ]

							
						
							
							⮩ Bu bir adam.

							(Mot à mot : Ceci un homme.

							Autrement dit : Ceci est un homme.)

						
					

				
			

			Venons à la deuxième surprise que vous réserve le verbe « être ». Je pense que vous devez à nouveau être étonnés, car vous venez de constater qu’il manque un élément essentiel dans la phrase turque, et pas des moindres : le verbe ! En effet, pour la 3e personne du singulier, le verbe « être » peut rester invisible, comme c’était le cas dans notre exemple. Mais pour vous aider à localiser sa place, je vais maintenant le rendre visible grâce au suffixe de la 3e personne.

			
			
				
					
					
				
				
					
							
							[image: Une image contenant dessin]

							
						
							
							⮩ Bu bir adamdır.

							(Mot à mot : Ceci un homme est.
Autrement dit : Ceci est un homme.)

						
					

				
			

			Comme la plupart du temps (surtout à l’oral) nous avons tendance à ne pas faire apparaître le verbe « être » à la ٣e personne du singulier, dans cette leçon, ainsi que dans les suivantes, nous allons surtout choisir de le laisser invisible.

			Je vous propose maintenant de découvrir quelques adjectifs. Nous aurons « mutlu » (heureux), « üzgün » (triste), « kızgın » (énervé), « hasta » (malade) et « yorgun » (fatigué).

			
				
					
					
				
				
					
							
							[image: Une image contenant dessin]

						
							
							⮩ Bu adam mutlu--.

							(Mot à mot : Cet homme heureux est.

							Autrement dit : Cet homme est heureux.)

							
						
					

				
			

			
			
				
					
					
				
				
					
							
							[image: Une image contenant dessin]

						
							
							⮩ Bu adam üzgün.

							(Mot à mot : Cet homme triste est.

							Autrement dit : Cet homme est triste.)

							
						
					

				
			

			
			
				
					
					
				
				
					
							
							[image: Une image contenant dessin]

						
							
							⮩ Bu adam kızgın.

							(Mot à mot : Cet homme énervé est.

							Autrement dit : Cet homme est énervé.)

							
						
					

				
			

			
			
				
					
					
				
				
					
							
							[image: Une image contenant dessin]

						
							
							⮩ Bu adam hasta.

							(Mot à mot : Cet homme malade est.

							Autrement dit : Cet homme est malade.)

							
						
					

				
			

			
			
				
					
					
				
				
					
							
							[image: Une image contenant dessin]

						
							
							⮩ Bu adam yorgun.

							(Mot à mot : Cet homme fatigué est.

							Autrement dit : Cet homme est fatigué.)

							
						
					

				
			

			À l’aide de ces exemples, examinons un peu le fonctionnement de la langue turque !

			▪ Comme cela a dû attirer votre attention, le verbe se place toujours à la fin de la phrase, même quand il est invisible. Il est donc important de se concentrer d’abord sur la fin de la phrase pour comprendre celle-ci.

			▪ L’adjectif démonstratif « bu » peut avoir différentes significations selon le contexte. Il peut vouloir dire : « ceci », « ce », « cette » ou encore « ces ».

			    Je souhaiterais maintenant rendre le verbe « être » visible, af in que nous puissions observer un autre phénomène : celui qui rend la langue turque aussi douce et agréable à écouter.
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							⮩ Bu adam mutludur.

							(Mot à mot : Cet homme heureux est.

							Autrement dit : Cet homme est heureux.)
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							⮩ Bu adam üzgündür.
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							⮩ Bu adam kızgındır.
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							⮩ Bu adam hastadır.
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							⮩ Bu adam yorgundur.
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[image: ] L’harmonie vocalique complexe

			Comme vous l’avez certainement remarqué, selon l’adjectif que nous avons utilisé, le suffixe du verbe « être » a montré des modifications au niveau de la voyelle qu’il portait. Vous trouvez la langue turque belle ? Eh bien, dans ce cas, vous pouvez remercier les deux harmonies vocaliques qui régissent toute la langue et qui la rendent mélodieuse : l’harmonie vocalique simple et l’harmonie vocalique complexe.

			En ce qui concerne le verbe « être », nous avons besoin d’étudier l’harmonie vocalique complexe. Comment fonctionne-t-elle ? Pour pouvoir utiliser l’harmonie vocalique complexe (au demeurant, c’est aussi le cas de l’harmonie vocalique simple), il faut toujours se focaliser sur la dernière voyelle du mot (que celle-ci termine ou non le mot). Cette dernière voyelle va être notre guide pour choisir la voyelle que le suffixe doit prendre. Passons à nouveau de la théorie à la pratique. Voici le tableau de l’harmonie vocalique complexe :

			
				
					
					
				
				
					
							
							e - i

						
							
							i

						
					

					
							
							a - ı

						
							
							ı

						
					

					
							
							o - u 

						
							
							u

						
					

					
							
							ö - ü

						
							
							ü

						
					

				
			

			Pas de panique ! Les explications arrivent !

			La première colonne du tableau présente les voyelles sur lesquelles vous allez devoir vous focaliser (dernière voyelle de votre adjectif ou nom). Vous y retrouvez les huit voyelles que comporte le turc. La deuxième colonne, quant à elle, indique les voyelles qui, aux fins de l’harmonie vocalique, correspondent à celles de la première colonne.

			Revenons à nos exemples pour clarifier les choses

			⮩ mutlu ➜ mutludur

			La dernière voyelle de mon mot est le « u ». Je consulte le tableau de l’harmonie vocalique complexe : je cherche dans la première colonne où se trouve mon « u », puis je cherche la voyelle qui se trouve en regard du « u » dans la deuxième colonne. C’est cette voyelle que je dois appliquer à mon suffixe. Il se trouve qu’il s’agit d’un « u » aussi (eh oui, on harmonise !).

			⮩ üzgün ➜ üzgündür

			Cette fois-ci, la dernière voyelle de mon mot est un « ü ». Comme nous l’avions précisé plus haut, la dernière voyelle du mot ne doit pas forcément terminer le mot, c’est-à-dire figurer en dernière place dans le mot, comme c’est le cas ici. Il faut juste qu’elle soit la dernière voyelle qui apparaisse dans le mot. Nous allons procéder aux mêmes étapes que tout à l’heure. Je cherche ma voyelle dans la première colonne, puis je regarde dans la deuxième quelle voyelle choisir d’après l’harmonie vocalique complexe.

			⮩ kızgın ➜ kızgındır

			hasta ➜ hastadır

			yorgun ➜ yorgundur

			
[image: ] À vous de jouer !

			[image: ] Exercice 1

			Cet homme est…

			1. mutsuz (malheureux) ➜ Bu adam ……………………… • …………………………

			2. kötü (mal, mauvais, méchant) ➜………………………… • …………………………

			3. yaşlı (âgé) ➜ ……………………… • ………………………

			Je voudrais terminer cette leçon en vous donnant une bonne nouvelle : il n’y a pas de genre en turc. Il n’y a pas de féminin, ni de masculin ! Tous les mots sont à la fois masculin et féminin. Il n’y a donc pas d’article de genre à retenir. Et encore mieux, il n’y a pas d’accord à faire au niveau de l’adjectif ! Si je remplaçais mon homme de tout à l’heure par une femme, cela donnerait exactement la même chose ! N’est-ce pas magnifique ?
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							⮩ Bu bir kadın.

							
						
					

				
			

			
			
				
					
					
				
				
					
							
							[image: Une image contenant dessin]

						
							
							⮩ Bu kadın mutlu.

							
						
					

				
			

			
			
				
					
					
				
				
					
							
							[image: Une image contenant dessin]

						
							
							⮩ Bu kadın üzgün.

							
						
					

				
			

			
			Juste avant de finir, j’aimerais vous présenter votre premier interrogatif en turc ! « Nasıl? », signifie « comment ? ». Si je demande : « Bu kadın nasıl? », cela signifie « Comment est cette femme ? ». Le verbe « être » reste à nouveau invisible. Si je voulais le faire apparaître, il apparaîtrait suffixé à « nasıl? » et on obtiendrait « Bu kadın nasıldır? ». Comme c’est l’interrogatif qui porte le verbe et comme le verbe est toujours placé en dernière position dans une phrase turque, « nasıl? » occupe la dernière place dans notre question.

			⮩ Bu kadın nasıl--?

			Cette femme comment est ?

			Alors, j’en profite pour vous poser la question !

			[image: ] Exercice 2

			
				
					
					
				
				
					
							
							[image: Une image contenant dessin]

						
							
							Bu kadın nasıl?

							Bu kadın …………….......................……………

							
							
						
					

					
							
							[image: Une image contenant dessin]

						
							
							Bu kadın nasıl?

							………………………………………………………

							
						
					

				
			

			Très bien ! (Çok iyi!)
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Le verbe « être » (suite)

			
[image: ] Et si nous conjuguions ?

			Maintenant, passons aux choses sérieuses ! Nous ne savons toujours pas conjuguer ce verbe « être » à toutes les personnes. Comme je vous l’avais annoncé à la leçon précédente, le verbe « olmak », à la différence des verbes d’action (que vous allez bientôt découvrir), ne peut pas se conjuguer au présent. Pour chaque pronom personnel, il y a un suffixe différent qui va intervenir. Vous connaissez déjà le suffixe pour la 3e personne du singulier. C’est ou rien, ou alors un « -dir », « -dır », « -dur », « -dür ».

			Voici un tableau qui va vous permettre d’utiliser les autres pronoms personnels :

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							Suffixes de personne

						
					

					
							
							-(y)im

							-sin

							-(dir)

							-(y)iz

							-siniz

							-ler

						
							
							-(y)ım

							-sın

							-(dır)

							-(y)ız

							-sınız

							-lar

						
							
							-(y)um

							-sun

							-(dur)

							-(y)uz

							-sunuz

							-lar

						
							
							-(y)üm

							-sün

							-(dür)

							-(y)üz

							-sünüz

							-ler

						
					

				
			

			Faisons honneur à l’adjectif « mutlu », le premier que nous ayons appris ensemble. Voici les étapes à suivre pour pouvoir le conjuguer avec le verbe « olmak » :

			1.	Repérez la dernière voyelle de votre adjectif.

			2. Jetez un petit coup d’œil à la leçon précédente pour choisir la voyelle à appliquer pour le suffixe.

			3.	Cherchez dans le tableau ci-dessus les suffixes correspondant à la voyelle que vous avez choisie d’après l’harmonie vocalique complexe.

			Voici ce qu’on obtient avec l’adjectif « mutlu » :

			⮩ mutlu

			mutlu ➜ u

			mutluyum (je suis heureux/heureuse)

			mutlusun (tu es heureux/heureuse)

			mutlu(dur) (il/elle est heureux/heureuse)

			mutluyuz (nous sommes heureux/heureuses)

			mutlusunuz (vous êtes heureux/heureuse(s))

			mutlular (ils/elles sont heureux/heureuses)

			Quelques observations sur cette déclinaison :

			▪ Il y a une chose que la langue turque déteste par-dessus tout : deux voyelles qui s’entrechoquent au niveau des suffixes ! La consonne « y », mise entre parenthèses dans le tableau, a certainement dû attirer votre attention. Elle est là pour servir de tampon lorsque votre mot se termine par une voyelle. Il ne faut pas que le « u » final de « mutlu » et le « -u » du suffixe « -um » (je suis) s’entrechoquent. Pour que cette catastrophe n’arrive pas, car elle est intolérable pour la langue, nous allons faire intervenir la consonne « y » pour séparer ces deux voyelles ! Cette consonne « y » porte le nom de « consonne de liaison ».

			▪ En ce qui concerne la 3e personne du pluriel, nous quittons l’harmonie vocalique complexe pour l’harmonie vocalique simple. Nous y reviendrons plus tard, dans la leçon réservée au pluriel.

			Prenons à présent l’exemple d’un autre adjectif, « yorgun », et appliquons-lui les étapes à suivre :

			⮩ yorgun

			yorgun ➜ u

			yorgunum (je suis fatigué/fatiguée)

			yorgunsun (tu es fatigué/fatiguée)

			yorgun(dur) (il/elle est fatigué/fatiguée)

			yorgunuz (nous sommes fatigués/fatiguées)

			yorgunsunuz (vous êtes fatigué/fatiguée/fatigués/fatiguées)

			yorgunlar (ils/elles sont fatigués/fatiguées)

			
▲  Comme vous pouvez le remarquer, cette fois-ci la consonne de liaison « y » n’a pas fait son apparition. Cela est dû au simple fait que « yorgun » se termine par une consonne. Par conséquent, il n’y a pas de danger que deux voyelles s’entrechoquent au moment des suffixations !



			Vous trouverez ci-dessous un tableau regroupant certains adjectifs que nous avons déjà vus. Observez bien ce tableau pour analyser comment ils ont été déclinés. À quel moment intervient la consonne de liaison « y » ? Quelle voyelle intervient au niveau des suffixes des adjectifs au moment de la déclinaison ? Et pourquoi ?

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							Application

						
					

					
							
							iyiyim

							iyisin

							iyi(dir)

							iyiyiz

							iyisiniz

							iyiler

						
							
							hastayım

							hastasın

							hasta(dır)

							hastayız

							hastasınız

							hastalar

						
							
							mutluyum

							mutlusun

							mutlu(dur)

							mutluyuz

							mutlusunuz

							mutlular

						
							
							üzgünüm

							üzgünsün

							üzgün(dür)

							üzgünüz

							üzgünsünüz

							 üzgünler

						
					

				
			

			
[image: ] À vous de jouer !

			[image: ] Exercice 3

			Et si vous essayiez d’exprimer ces phrases en turc ?

			1. Je suis fatigué. ➜  ...........................................

			2. Nous sommes heureux. ➜  ...........................................

			3. Vous êtes tristes. ➜  ...........................................

			4. Tu es énervé. ➜  ...........................................

			5. Ils sont méchants. ➜  ...........................................

			6. Elle est vieille. ➜  ...........................................

			7. Tu es malheureux. ➜  ...........................................

			8. La femme va bien. ➜  ...........................................

			9. L’homme va mal. ➜  ...........................................

			Merci ! (Teşekkürler!)

			
[image: ] La négation

			Je pense qu’il est grand temps de parler un peu de la négation du verbe « être ». Nous allons avoir besoin d’un mot extrêmement précieux : « değil », qui signifie à lui seul « n’est pas ». Voyons un peu comment il fonctionne.

			
				
					
					
				
				
					
							
							[image: Une image contenant dessin]

						
							
							⮩ Bu bir çocuk.

							Bu çocuk üzgün değil.

							(Mot à mot : Cet enfant triste n’est pas.

							Autrement dit : Cet enfant n’est pas triste.)

							Bu çocuk mutlu.

							
						
					

				
			

			Faisons maintenant apparaître le suffixe de la 3e personne du singulier, pour observer où il va s’accrocher :

			
				
					
					
				
				
					
							
							[image: Une image contenant dessin]

						
							
							⮩ Bu çocuk üzgün değildir.

							Bu çocuk mutludur.

							
						
					

				
			

			Comme vous pouvez le constater, le suffixe du verbe « être » est collé à « değil », d’où la place de ce mot, en fin de phrase. Voyons encore un exemple :

			
				
					
					
				
				
					
							
							[image: Une image contenant dessin]

						
							
							⮩ Bu çocuk mutlu değil.

							Bu çocuk hasta.

							
						
					

				
			

			Ajoutons-y une question que vous connaissez déjà et créons un petit dialogue :
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							⮩ — Bu çocuk kızgın değil.

							— Bu çocuk nasıl?

							— Bu çocuk yorgun.

							
						
					

				
			

			Comment ça va ? (Nasılsınız?) J’espère que ce tout premier dialogue vous a plu ! Est-ce que je peux vous laisser faire les suivants ?

			[image: ] Exercice 4

			À vos marques ! Prêts ? Feu ! Partez !

			
				
					
					
				
				
					
							
							[image: Une image contenant dessin]

						
							
							
1. Cet enfant n’est pas heureux. 

							➜ 

							
2. Comment est cet enfant ? 

							➜  

							
3.  Cet enfant est triste. 

							➜ 
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1. Cet enfant n’est pas fatigué. 

							➜ 

							
2. Comment est cet enfant ? 

							➜  

							
3.  Cet enfant est énervé.

							➜ 

							
							
						
					

				
			

			Un nouveau mot de vocabulaire pour vous : « korkak » (peureux).
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1. Cet enfant n’est pas malade. 

							➜ 

							
2. Comment est cet enfant ? 

							➜  

							
3.  Cet enfant est peureux.

							➜ 

							
							
						
					

				
			

			Çok iyi! Teşekkürler!

			Comment les choses se passent-elles pour les autres personnes ? Eh bien, ce mot « değil » va prendre tous les suffixes de personne, et il va donc toujours garder sa place en dernière position dans la phrase. Voici un petit tableau qui peut vous être utile :

			
				
					
				
				
					
							
							Négation du verbe « être »

						
					

					
							
							Değil

							iyi değilim (je ne suis pas quelqu’un de bien / je ne vais pas bien)

							iyi değilsin (tu n’es pas quelqu’un de bien / tu ne vas pas bien)

							iyi değil (il/elle n’est pas quelqu’un de bien / il/elle ne va pas bien)

							 iyi değiliz (nous ne sommes pas gens biens / nous n’allons pas bien)

							iyi değilsiniz (vous n’êtes pas des gens biens / vous n’allez pas bien)

							iyi değiller (ils/elles ne sont pas des gens bien / ils/elles ne vont pas bien)

						
					

				
			

			Ce qui est assez sympathique avec la négation du verbe « être », c’est que l’adjectif ne subit aucun changement. Vous n’avez donc pas besoin de réfléchir à l’harmonie vocalique. Comme c’est toujours « değil » qui va se voir adjoindre les suffixes de personne, il faut juste retenir sa déclinaison.

			Je reprends le tableau de tout à l’heure, pour y faire figurer la négation du verbe « être » :

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							Application

						
					

					
							
							iyi değilim

							iyi değilsin

							iyi değil(dir)

							iyi değiliz

							iyi değilsiniz

							iyi değiller

						
							
							hasta değilim

							hasta değilsin

							hasta değil(dir)

							hasta değiliz

							hasta değilsiniz

							hasta değiller

						
							
							mutlu değilim

							mutlu değilsin

							mutlu değil(dir)

							mutlu değiliz

							mutlu değilsiniz

							mutlu değiller

						
							
							üzgün değilim

							üzgün değilsin

							üzgün değil(dir)

							üzgün değiliz

							üzgün değilsiniz

							 üzgün değiller

						
					

				
			

			Il s’est passé, pour le mot « değil », exactement la même chose que pour les adjectifs. Nous avons pris en compte sa dernière voyelle, ce qui nous a conduit à choisir, conformément à l’harmonie vocalique complexe, la voyelle « i » pour sa déclinaison.

			⮩ değil ➜ değilim

			
[image: ] À vous de jouer !
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			1. Je ne suis pas énervé. ➜  ...........................................

			2. Nous ne sommes pas peureux. ➜  ...........................................

			3. Elle n’est pas malheureuse.  ➜  ...........................................

			4. Vous n’êtes pas malades. ➜  ...........................................

			5. Tu n’es pas vieux. ➜  ...........................................

			6. Ils ne sont pas fatigués. ➜  ...........................................

			7. L’enfant n’est pas triste. ➜  ...........................................

			8. L’homme ne va pas bien. ➜  ...........................................

			9. La femme n’est pas vieille. ➜  ...........................................

			Bravo ! Teşekkürler! 
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Se saluer et se présenter

			
[image: ] Se saluer

			Le mot le plus commun que nous employons en turc pour nous saluer est « merhaba » ! C’est vraiment un mot passe partout, ni familier, ni soutenu ou les deux à la fois, si vous préférez. N’hésitez surtout pas à en faire usage en toutes circonstances, si vous ne vous souvenez pas d’un autre mot ou expression plus adéquats. Il sera toujours là pour assurer vos arrières.

			Laissez-moi, quand même, vous souffler quelques autres salutations, si vous souhaitez varier un peu, de temps en temps, et surtout pour que vous puissiez comprendre si jamais votre interlocuteur les emploie.

			Quelques salutations

			Je vous propose que nous commencions par le matin et que nous progressions vers minuit.

			⮩ Günaydın! (Bonjour, le matin, jusqu’aux alentours de 11 h.)

			İyi günler! (Bonjour / bonne journée, toute la journée !)

			İyi akşamlar! (Bonne soirée !)

			İyi geceler! (Bonne nuit !)

			Le pluriel

			Ces salutations nous offrent une occasion en or d’étudier le pluriel. Nous, Turcs, peuple très généreux et très modeste, aimons bien souhaiter les choses en grande quantité. Pour dire les choses plus simplement (et veuillez m’excuser pour les inepties que je vais devoir créer en français en guise d’explication), au lieu de souhaiter une « bonne journée », nous allons souhaiter de « bonnes journées », de « bonnes soirées », de « bonnes nuits » au pluriel.

			L’harmonie vocalique simple

			Il est donc grand temps de découvrir les suffixes du pluriel et l’harmonie vocalique simple ! Les suffixes du pluriel sont :

			-ler ou -lar

			Comme vous pouvez le remarquer, nous sommes passés à seulement deux choix possibles, tandis que l’harmonie vocalique complexe nous mettait face à quatre choix. C’est justement là que s’opère la magie. Nous ne pouvons pas nous tromper dans le choix de l’harmonie à adopter, étant donné que les voyelles sont réparties de manière claire et nette, sans qu’il ne puisse y avoir de confusion. Comme nous l’avions observé, l’harmonie vocalique complexe nous poussait à choisir parmi les voyelles « i », « ı », « u » ou « ü ». Quant à l’harmonie vocalique simple, elle va nous orienter à choisir ou la voyelle « e », ou la voyelle « a ». Ni l’une, ni l’autre ne fait partie des choix que nous offre l’harmonie vocalique complexe.

			Je sais que vous attendez avec impatience le tableau de l’harmonie vocalique simple, appliquée au pluriel ! Donc, le voici :

			
				
					
					
				
				
					
							
							e – i – ö – ü 

						
							
							-ler

						
					

					
							
							a – ı – o - u

						
							
							-lar

						
					

				
			

			Si cela peut mieux vous aider à mémoriser le tableau, vous pouvez vous dire que la voyelle « e » et toutes les autres voyelles portant un point ou un tréma, vont vous conduire à choisir la voyelle « e », tandis que la voyelle « a » et toutes les autres voyelles ne portant ni point, ni tréma, vont vous guider vers la voyelle « a ».

			Pas de panique ! Les explications pour les salutations arrivent !

			Vous souvenez-vous de l’adjectif « iyi » que nous avions vu à la deuxième leçon ? Il signifie « bien/bon ». C’est à l’aide de cet adjectif, placé en début de phrase, que nous construisons les salutations en turc.

			Comme une salutation se fait au pluriel, nous choisissons le mot qui nous intéresse et nous le mettons au pluriel. Les mots que nous avons mis au pluriel, plus haut, sont « gün » (jour/journée), « akşam » (soir/soirée) et « gece » (nuit).

			Revenons à nos exemples pour clarifier les choses

			Vous savez faire des suffixations maintenant. Juste un dernier petit rappel des étapes à suivre, pour celles et ceux qui auraient encore des doutes :

			1.Je trouve la dernière voyelle de mon mot.

			2.Je consulte le tableau pour voir quelle voyelle choisir d’après l’harmonie vocalique simple.

			3.J’applique le suffixe que j’ai choisi, directement à mon mot.

			⮩ gün ➜ günler (les jours)

			akşam ➜ akşamlar (les soirs)

			gece ➜ geceler (les nuits)

			Des souhaits, dans la même veine

			⮩ İyi yolculuklar! (Bon voyage !)

			İyi tatiller! (Bonnes vacances !)

			İyi eğlenceler! (Mot à mot : Bon divertissement ! Autrement dit : Amuse-toi bien ! / Amusez-vous bien.)

			
[image: ] À vous de jouer !
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			Mettez les mots suivants au pluriel. (Mon petit doigt me dit que vous les connaissez déjà.)

			1. televizyon ➜ ………………………………………………………………

			2. telefon ➜ ………………………………………………………………

			3. tablo ➜ ………………………………………………………………

			4. valiz ➜ ………………………………………………………………

			5. sinema ➜ ………………………………………………………………

			6. müze ➜ ………………………………………………………………

			7. plaj ➜ ………………………………………………………………

			8. aktör ➜ ………………………………………………………………

			9. aktris ➜ ………………………………………………………………

			10. film ➜ ………………………………………………………………

			11. gazete ➜………………………………………………………………

			12. şans ➜ ………………………………………………………………

			Et si vous vouliez souhaiter « bonne chance » à quelqu’un ? ➜ ………………………

			Süpersiniz! Teşekkürler!
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			Les pronoms personnels

			Il est très simple de se présenter en turc, étant donné que nous disons, mot à mot : « moi… », ce qui correspond en français à « je m’appelle… ». Prenons un exemple : « Ben Deniz. » signifie « Je m’appelle Deniz. » « Ben Deniz Esnault. », « Je m’appelle Deniz Esnault. » Donc, le mot le plus précieux à retenir pour pouvoir vous présenter, est ce fameux « ben » qui signifie « je/moi ». Profitons-en pour faire une petite liste des pronoms personnels :

			
				
					
					
				
				
					
							
							ben

						
							
							je/moi

						
					

					
							
							sen

						
							
							tu/toi

						
					

					
							
							o

						
							
							il/elle/lui

						
					

					
							
							biz

						
							
							nous

						
					

					
							
							siz

						
							
							vous

						
					

					
							
							onlar

						
							
							ils/elles/eux

						
					

				
			

			Les pronoms personnels, en turc, ne s’utilisent pas comme en français. Ils sont facultatifs et il vaut mieux en faire abstraction. Si j’ai pu un peu attiser votre curiosité, j’en suis très heureuse ! Les explications ne vont pas tarder à venir dans les prochaines leçons. En attendant, il faut juste retenir que les suffixes de personne que nous appliquons à la fin d’un adjectif, possèdent déjà, en eux-mêmes, les pronoms personnels (cf. leçon 2).

			Ces suffixes de personne peuvent aussi s’appliquer à des interrogatifs. Pour l’instant, nous n’en connaissons qu’un seul : « Nasıl? » (Comment ?) Nous allons nous comporter avec cet interrogatif comme avec les adjectifs, en lui adjoignant les suffixes de personne.

			
				
					
					
				
				
					
							
							Nasıl + ım = Nasılım?

						
							
							Comment suis-je ? / Comment vais-je ?

						
					

					
							
							Nasıl + sın = Nasılsın?

						
							
							Comment es-tu ? / Comment vas-tu ?

						
					

					
							
							Nasıl?

						
							
							Comment est-il/elle ? / Comment va-t-il/elle ? 

						
					

					
							
							Nasıl + ız = Nasılız?

						
							
							Comment sommes-nous ? / Comment allons-nous ?

						
					

					
							
							Nasıl + sınız = Nasılsınız?

						
							
							Comment êtes-vous ? / Comment allez-vous ?

						
					

					
							
							Nasıl + lar = Nasıllar?

						
							
							Comment sont-ils/elles ? / Comment vont-ils/elles ?

						
					

				
			

			Laissez ces quelques images vous faire voyager en Turquie et observer comment un dialogue basique peut avoir lieu.

			Le tutoiement

			[image: ]
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			À retenir, pour l’instant, sans trop se poser de questions :

			▪ Memnun oldum! (Mot à mot : j’ai été heureux/se, autrement dit : enchanté(e))

			▪ de/da (aussi)

			▪ sana (à toi)

			Le vouvoiement

			[image: ]

			
			À retenir, pour l’instant, sans trop se poser de questions :

			▪ Bey (Monsieur)

			▪ Hanım (Madame)

			En turc, nous utilisons le prénom de la personne, devant monsieur ou madame, alors qu’en français, monsieur ou madame se placent devant le nom de famille de la personne. Notre très cher illustrateur qui a signé la planche que vous venez de lire ainsi que toutes les autres images de l’ouvrage, s’appelle Emre Yılmaz. En turc, « monsieur Yılmaz » devient « Emre Bey ». Quant à moi, votre chère formatrice, je deviens « Madame Töreli Esnault » en français, alors que je suis tout simplement « Deniz Hanım » en turc.

			▪ Ya siz? (Et vous ?)

			▪ Çalışma (travail ➜ İyi çalışmalar! Bon travail ! Travaille bien ! / Travaillez bien.)

			Je vous propose que, désormais, à la fin de certaines leçons, nous rédigions un petit récit vous concernant. Je vais vous guider, en vous donnant à chaque fois, un morceau de texte me concernant. Au fil des chapitres, nous allons étoffer ce récit. Ainsi, vous allez pouvoir, petit à petit, commencer à parler de vous-mêmes, en utilisant les connaissances que vous avez déjà acquises !

			
				
					Merhaba!

					Ben Deniz!

					Türküm.

					Öğretmenim.

					Ve evliyim.

					Ya siz?

					☻

				

			

			Les nationalités

			Quelques mots de vocabulaire qui peuvent vous être utiles pour vous présenter (sinon n’hésitez pas à consulter un dictionnaire !) :

			
				
					
					
				
				
					
							
							Uyruklar

						
							
							Les nationalités

						
					

					
							
							Türk

						
							
							Turc

						
					

					
							
							Fransız

						
							
							Français

						
					

					
							
							İngiliz

						
							
							Anglais

						
					

					
							
							İtalyan

						
							
							Italien

						
					

					
							
							İspanyol

						
							
							Espagnol

						
					

					
							
							Alman

						
							
							Allemand

						
					

				
			

			Les métiers*


			
				
					
					
				
				
					
							
							Meslekler

						
							
							Les métiers

						
					

					
							
							aşçı*

						
							
							cuisinier

						
					

					
							
							avukat

						
							
							avocat

						
					

					
							
							çiçekçi*

						
							
							fleuriste

						
					

					
							
							dişçi*

						
							
							dentiste

						
					

					
							
							doktor

						
							
							médecin

						
					

					
							
							emekli

						
							
							retraité

						
					

					
							
							garson

						
							
							serveur/serveuse

						
					

					
							
							gazeteci*

						
							
							journaliste

						
					

					
							
							gözlükçü*

						
							
							opticien

						
					

					
							
							hasta bakıcı*

						
							
							infirmier

						
					

					
							
							hemşire

						
							
							infirmière

						
					

					
							
							iş adamı/iş kadını

						
							
							homme/femme d’affaires

						
					

					
							
							kitapçı

						
							
							libraire

						
					

					
							
							memur

						
							
							fonctionnaire

						
					

					
							
							mimar

						
							
							architecte

						
					

					
							
							muhasebeci*

						
							
							comptable

						
					

					
							
							mühendis

						
							
							ingénieur

						
					

					
							
							işçi*

						
							
							ouvrier

						
					

					
							
							öğrenci*

						
							
							étudiant

						
					

					
							
							öğretmen

						
							
							enseignant

						
					

					
							
							sanatçı*

						
							
							artiste

						
					

					
							
							satıcı*

						
							
							vendeur

						
					

					
							
							sekreter

						
							
							secrétaire

						
					

					
							
							tamirci*

						
							
							réparateur

						
					

				
			

			Le statut marital

			
				
					
					
				
				
					
							
							Medeni hal

						
							
							Statut marital

						
					

					
							
							evli

						
							
							marié

						
					

					
							
							nişanlı

						
							
							fiancé

						
					

					
							
							bekar

						
							
							célibataire

						
					

					
							
							dul

						
							
							veuf

						
					

				
			

			
				
					* Pour l’instant, remarquez seulement que beaucoup de métiers portent le suffixe « -ci » et ses variants. Il s’agit d’un suffixe qui nous permet de parler de l’occupation donc du métier de quelqu’un. Pour ce faire, il se colle à un substantif : 
gazete (journal) ➜ gazeteci (journaliste).
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